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PexomenpoBano 1o npyky HaykoBo-MeTOqMYHOIO paoio
(baxynpTeTy MDKHAPOIHUX EKOHOMIYHUX BITHOCHH, YIIpaBIIiHHS 1 Oi3HECY
XepCOHCHKOTO HALlIOHATBHOTO TEXHIYHOTO YHIBEPCUTETY
(mpoTtoxon Ne 5 Bix 24 kBitHs 2026 poky)

Ino3eMHi MOBH y cy4yacHOMY KOMYHIKATHBHOMY NPOCTOPi: 30ipHMK HAyKOBHX
npanb 3a Marepianamu XVII BceykpaiHcbKoi CTYJeHTCHKOI HAYKOBO-NPAKTHYHOL
koHndepennii / 3a nayk. pea. Jleoemeoi A.B., SIkymenko I1.0., Cremenxo H.M.,
IIerpenko €.M., Boraan IO.B. : Xepcon, XMeabHUIILKHIi: XepCOHCHKHIT HAIlIOHAJILHUH
TexHiuyHmii yHiBepcuret, 2026. 373 ¢. — MoBH: yKp., aHI1., HiM.

VY 30ipHUKY TIpeACTaBICHI MaTepiaiay AOMOBinel 3700yBaviB BHUIINOi OCBITH 1 MOJIOAMX
HaykoBIiB Ha XVII BceykpaiHChKiili CTYyAE€HTCHKIM HAayKOBO-TIPAKTUYHIA KOH(epeHIii
«lHO3eMHI MOBM y Cy4acHOMY KOMYHIKaTUBHOMY IMIpPOCTOpi», fAKa MPOXOaAuja
16-17 xBitHsa 2026 poky Ha ¢akyIbTeTi MDKHAPOIHUX €KOHOMIYHUX BITHOCHH, YIIPABJIIHHS 1
oi3uecy XHTY.

VY nomoBigsx ocobauBa yBara mpHUAUISETHCS MpoOieMaM po3BUTKY Ta (DYHKITIOHYBaHHS
MOBHHX CHCTEM, MMUTAHHSAM TEOpIii 1 MPAaKTUKKA TEPEKIaay, MOBHIM KapTHHI CBITY B aCHEKTi
npodeciitHOT KOMyHIKaIIii.



OPIAHIBALIMHUN KOMITET

I'OJIOBA OPTKOMITETY:

JIEBEJ[EBA Aenima Bonooumupisna — KaHauaatka QUIONOTIYHUX HAYK,
JIOLIEHTKA, 3aB1/lyBayKa Kaepu raxy3eBoro nepexiaty Ta IHo3eMHUX MOB (DaKyJIbTeTy
MIDKHApOJAHUX €KOHOMIYHHMX B1IHOCHH, yrpaBiiHHs 1 613Hecy XHTY

3ACTYIIHUK I'OJIOBH, KOOPJIJUHATOP KOH®EPEHIIII:
AKYVIIEHKO Iuna OnexcanopisHa — ctapiiia BUKIagayka kadeapu ramy3eBoro
nepeksanay Ta iHo3eMHux MoB XHTY

YJIEHU OPTAHIBAIIIMHOI'O KOMITETY:

CTEIJEHKO Hamans Mukonaisna — KaHIuaTKa MeJaroriYyHUX HayK, JOICHTKA,
JIOIICHTKa Kadeapu rary3eBoro nepekiaaay ta iHozeMHux MmoB XHTY

JHIIALID  Jlapuca Bonodumupiena — KaHAWAATKA TENAroriyHUX Hayk,
JIOIICHTKA, JOIICHTKA KadeapH aHTIIMChKOI MOBH B CyIHOBOIIHHI X/ [MA

MA3YP Onena Bixmopiena — kanaupatka GIUIOJIOTIYHUX HAyK, JTOICHTKA,
JOIICHTKa Kadeapu mepeksiao3HaBCTBa 1 KOHTPACTUBHOI JIIHTBICTUKHU 1MeH1 [ puropis
Kouypa JIHY imeni IBana ®@panka

IIETPEHKO €eécenis Muxonaisna — nokrtopka dinocodii 3 dimosorii, crapiia
BHKJIaJauka Kadeapu raiqy3eBoro nepekyiaay ta inozeMHux Mo XHTY

BOI'JIAH [Onis bponucnasisha — crapiia BUKIagavyka Kadeapu Traly3eBOro
nepekaaay Ta iHozeMHux MoB XHTY

YJIEHU TPOTPAMHOTI'O OPTKOMITETY:

KII[EHKO [Onisa Borooumupisna — xaHauaaTKa MeaaroriyHux HaykK, JOICHTKA,
3aBiqyBadyka Kadeapu aHINCHKOI (i70JI0T1i Ta CBITOBOI JIiTepaTypH iMeH1 podecopa
Onera MimykoBa XY

OI'OPO/[HUK Hamansa €seeniiena — KaHAUAATKA MTeJaror1YHUX HAyK, TOIICHTKA,
3aBiqyBadyka kadeapu aHTIIIMNChKOI MOBH B CyHOBIH eHepreTuii X IMA

KVJIPABIIEBA Banenmuna ®edopisna — KaHAMWJIATKA IE€JIaroTiYHUX HayK,
JIOIICHTKA, 3aBiTyBauka KadeIpHu aHTIIIMChKOI MOBH B CyaHOBOMIHHI X/ IMA

JIITIKOBA Onexcandpa lsaniena — KaHAMAaTKA MEIAroriyHAX HAyK, JOICHTKA,
JOIICHTKA Kadepy aHTIIIHChKOT MOBH B CyIHOBI# eHepreTuii X/ IMA

BAUIIIA Kipa Mukonaisna — kanammaTKa TIearoriyHAX HayK, JOIEHTKa,
JIOLIEHTKA Kadepu rajy3eBoro rnepekiaay Ta iHozemaux Mo XHTY

IIOJJBOHCBHKA Okcana Bonooumupiena — KavaugaTka (iloNoTidyHMX HayK,
JIOLIEHTKA, TOIIEHTKA Kadeapu raixy3eBoro nepekianay ta inozemHux Mo XHTY

CTELJEHKO Jlap’a Bonooumupisua — nokropka ¢inocodii 3 ¢inomnorii, crtapiia
BHKJIaJIauKa KadeIpu raay3eBoro nepekiaay ta inozeMHux Mo XHTY

ITIPUXO/IbKO Onena Onexcanopisna — cTapiiia BUKJIa1adka Kadeapu rary3eBoro
nepekany Ta iHo3eMHux MoB XHTY

IIOHOMAPEHKO Jlapuca Banewmunigna — crapiia BHKIanadka Kadenpu
rajry3eBoro nepekiaay ta inozemManx Mo XHTY

CKYFAHOBHUY Onexcanopa Banepiisna — ctapma mnabopaHTka Kadenpu
rajry3eBoro nepexiagy Ta inozeMaux Mo XHTY



JISUTBHICTIO, IO JI03BOJISIE JIIOASM 3 PI3HUMU KYJIbTYPHUMH Ta HalllOHATbHUMU
MOXO/X)KEHHSIMU 3PO3YMITH OJHMH OJHOI0, Yepe3 BIYYHHI T001p €KBIBAJEHTIB,
aganTaiii Touo. OKpiM MUCBMOBOTO TEKCTY yCl Ii TPYIHOIIl ajamnTamii Ta
TOYHOCTI Tepenayl iHdopmalii TakoX 3yCTpidalOThCcs 1 MiAg 4Yac poOOTH 3
ay/110Bi3yaJbHUMH TBOPAMHU.

Jlitepatypa

Nanayakkara A. A Study on Audiovisual Translation Approaches in
Translating Songs for Children’s Films and Cartoons. URL:
https://conf.kIn.ac.lk/ich/media/attachments/2023/07/26/ich-037.pdf (maTa
3BepHeHHs: 27.02.2026).

Mirtina O. M., Pocromosa JI. M., [panamox K. I. /IyOmioBanHs sk BUJ
ayJ110B13yajbHOTO IIepeKIIany. URL:
https://www.philol.vernadskyjournals.in.ua/journals/2022/6 2022/part_1/4
0.pdf (nata 3BepHenns: 27.02.2026).

Kuzenko N. M. Audiovisual Translation as a Means of Intercultural
Communication. Axagemiuni ctynii. Cepist «I'ymanitapHi Hayku». 2023.
Bur. 1. URL:
https://www.academstudies.volyn.ua/index.php/humanities/article/view/43
2/408 (narta 3Bepuenns: 28.02.2026).

I'aman 1. A., YaiikoBceka O. FO. Kinomnepeknaa sk BUJ ayAioBi3yalbHOTO
nepeknany / Film Translation as a Type of Audiovisual Translation. URL:
https://dspace.uzhnu.edu.ua/server/api/core/bitstreams/67701fac-e784-
41e5-a5al-c789052f383e/content (mara 3Bepuenns: 07.03.2026).
Lukianova T., llchenko A. Intersemiotic Translation: Meaning-Making in
Film and Musical Art. URL:
https://periodicals.karazin.ua/cognitiondiscourse/article/view/15067 (nata
3BepHeHH:: 07.03.2026).

Kpymensnnubka K.3., 3100yBauka

I'onoBanpka 10.B., 1. nmexa. H., JOIEHTKA

TepHoniibcbKUH HAIOHAJBLHUI NeJATOTiYHUI YHiBepcUTeT
iMmeni Borogumupa I'narioka

NPUMOM LIJAICHOI'O NEPETBOPEHHS ITPU NMEPEKJIAI
POMAHRY «BE3HIY»

[lepexnamambKi TMEPETBOPEHHS € HEBIA'€MHOI0 YACTHHOIO IMPOIIECY

nepekiamxy. Pobora 3 XymoXHIM TEKCTOM YacTo MOTpeOye MEepeoCMUCTEHHS
MIEBHUX €JIEMEHTIB Ta BIATBOPEHHS 3MICTY 3a JOTMOMOI0I0 1HIIUX cJ1iB. OCHOBHUM
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IHCTPYMEHTOM Yy pyKax Mepekiiajgaya B TAKMX BUMAJKaX CTa€ MPUIOM I[UTICHOTO
MEPETBOPEHHH.

Merta A0CHiI)KEHHS. — MPOAaHAII3yBaTH BUKOPUCTAHHS MPUMOMY IUTICHOTO
nepeTBopeHHs y ¢enrtesl pomani Jxes Kpictodpda «besniuy 3an1s BU3HaUYCHHS
Horo poJii B IOCSITHEHH1 aJIeKBaTHOTO MepeKIIany.

AKTYyanbHICTh AOCHIIPKEHHS MOJSra€e B 3pOCTAl0OYOMY TOIMUTI HA TBOPH
3apyO1KHOI XYJJO’KHBOI JITEPATYPH B YKPATHCHKOMY MEpPEKIIaIL.

JIJIst MOCATHEHHS aJIeKBaTHOTO MEePEKIIaay 9acTO JOBOJIUTHCS BIABATHCS 10
HU3KM TepeKiaalbkux TpaHchopmalliii, 30KkpeMa 10 NpUAOMY MLUTICHOTO
neperBopeHHs. Hepinko OykBaJbHHI IepeKiIaj] eIeMEHTa HE MOXIJIMBUH, YU HE
BiJIIIOBIZJa€ MOBHUM HOpMaM. BUKopHCTaHHS MPUHOMY IITICHOTO TIEPETBOPEHHS
nependavae 3MiHy BHYTpIIHBOT popmu enementa. [lpu Takomy mepexnani He
BUKOPUCTOBYIOTHCSI CJIOBHHKOB1 UM KOHTEKCTyaslbHI BIAMOBIIHUKH CIIIB, TOMY
3B'130K MDK (hopMaMu BUXIHOT Ta IUIBOBOT OJMHUIIL BIACYTHINA. 3a4acTy Taky
TpaHC(POpPMAIIiF0 BHKOPHCTOBYIOTh JUIS TEpeKiIaay TMOBCAKISHHUX (pa3.
Hocnigauis A.B. Pyna ctBeprkye, 110 1€ ICPETBOPEHHS € OCHOBHUM METOJIOM
nepekiany ¢ppa3eoioriaMiB, CICHTY Ta )KaproHHOT JJIEKCUKH [2, ¢. 79].

PosristHeMO mpuKIagu MpUiloMy IUTICHOTO MEPETBOPEHHS Ha Marepiaini
dente3i  pomany  «beszmiuy. SICKpaBMM  TPHKIQJOM  MEpPEKIaIaIlbKOi
TpaHcopMallii MOKHA BBa)KaTH TaKuil ypuBok: “Mia offered her hand. “Well
met, sister. My —" [5, c. 112] — «Mis npocmsenyna pyxy. Paoa 3unaiiomcmey,
cecmpo. Moi ...» [1, c. 148]. Y MoBi opurinany aBTop B:KHUB Bupa3 “‘Well met”,
[0 3TIJHO 3 TIYMAaYHUM CIIOBHHKOM € 3acTapiior (GopMoi BBIYIHBOTO
npuBitanus [6]. YV miapoBiii MOBI mepekiamgadka oOpana crany GopMmMy «pada
3HAUOMCMBEY», sIKa 3aCTOCOBYETHCS IIPH TaKiii KOMYHIKaTHUBHIM cUTYyaIllii, Ta Mae
1ICHTUYHY CEMaHTUYHY ()YHKIIIIO B I[LITLOBIM MOBI.

“The boy shook it without looking at her.
“Pleasure”” [5, c. 119] — «Xnoneys nopyuxaecs 3 0iguuroio, Hasimv He 360054l
Ha nei noznsady. — Paoun 3mnawomcmey.» [1, c. 158]. Taky K OIUHHUIIO
IepeKIagayka BUKOPHCTala MPH BIATBOPCHHI JICKCHYHOI OOUHMIN ‘‘pleasure”,
SIKYy aBTOP BUKOPHUCTAB 5K BiJIITOB1/Ib HA BITAHHS y CIICHI 3HAOMCTBA ITIEPCOHAXKIB.
Taxum gnHOM, Bramocs 30eperty GyHKIII0 OpUriHaIbHOT ppasu.

VY mactynmHii Qpa3i TeK MOXKHA TIOMITHUTA 3aCTOCYBaHHSA MPUHOMY
miicaoro nepetBopenus: “Welcome to the Red Church” [5, c. 94] — «J/lackaso
npocumo 0o bazcpsanoi [{epkeur [1, c. 127]. Tyt nepekiagaibKy Tpanchopmaliro
BXKMTO TIPW BIITBOPEHHI JIGKCUYHOI OAWHUII “‘Welcome”. Bkazanuii enemMeHT
3aCTOCOBYIOTh, 100 BUCIIOBUTH TOCTHHHICTD, KOJIH 0co0a mpuOyBae Kyauch [4].
VY 1ip0Bii MOB1 BXKUTO CIOBOCIIONY4YeHHS «/lackaso npocumoy. llepexnanadrri
BJIAJIOCS TiAi0paTH BIAMOBIIHUK B YKPAaiHCHKIM MOBI, SSIKHA BXKHBAETHCS Y TaKid
KOMYHIKaTUBHIN cuTyallii. 3ayBaXUMO BIJICYTHICTh MPSMOTO 3B'A3KY MIiX
dbopMaMu OAWMHUIIL BUX1THOT Ta IIJIBOBOT MOB.
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Posrnsiuemo e onun npuxiaa: “No. It discourages those who arrive at the
Church without ... invitation. You are now welcome here.” [5, c. 99] — «Hi.
3axnamms 8i0Haoxicye mux, xmo 3’saeuecs oina Llepkeu ... nenpoxanumu. Huni
eéam mym paoi.» [1, c. 133]. YV upoMy ypHBKY mepekiagambka TpaHnchopmarris
TaKOXX Bi1IOyBaeTbCs NpHU mepekiaal jgekcemu “‘Welcome”, onHak 3riiHO 3
KOHTEKCTOM, ii 3HaYEHHs1 y MOB1 OPUT1HAY €O 3MIHUIOCS, TOXK MepeKagaylll
J0BeJIOCSE 00paTy IHIIMK BIAMOBIAHMUK. Permiiky 3 Ii€l0 JIEKCEMOI0 BAAIOCH
BinTBOpUTH (hpaszoro « Huwni éam mym padiy, 1110 3aCTOCOBYETHCS B aHAJIOTTYHUX
cutyanisx. TakuMm yuHOM, BAanocs 30epertd (pyHKIIiF0 BUCTOBIIOBAHHS.

““Come on!” he hissed” [5, c. 244] — «Hymo! — 3acuuas 6in» [1, c. 313].
Tyr mnpuiiom IUIICHOTO TEpPEeTBOPEHHS BHUKOPUCTAHO TIPU BIATBOPEHHI
BUpA3y ‘‘come on”, IKUMN BXKUBAETHCA ISl 3a0XOUECHHS, CIIOHYKaHHSI KOT'OCh J10
nii [4]. Ha namy aymky, B LUIbOBIM MOBI Mepekiajayka 3Morja ooOpartu
aJIeKBaTHUW BaplaHT — YKPAaiHCHKUW BUTYK «HYMO», SIKUA BXKUBAETHCA IS
CIIOHYKAaHHsSI Ta 3a0XO4eHHs A0 nii[3]. Takum uwmHOM, BAasocs 30epertu
CEMaHTUYHY (DYHKIIIFO BUCTOBIIOBAHHS.
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